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Загальновідомо, що читання є одним з головних засобів одержання інформації. Особливо велика його роль в наші дні, так як саме воно дає можливість людині задовольнити свої особисті пізнавальні потреби.

Навчити читати – одне з найважливіших завдань навчання іноземної мови в середній школі. Незважаючи на широке розповсюдження радіо і телебачення, книги, газети та журнали зберігають в наш час свою провідну роль в якості найважливіших джерел інформації у всіх сферах життя. 

При навчанні іноземної мови читання розглядається як самостійний вид мовленнєвої діяльності і займає одне з головних місць за своєю важливістю і доступністю. Завдання вчителя полягає не тільки в тому, щоб навчити учнів читати та розуміти  іншомовні тексти, а й прищепити любов до читання. З цією метою їх необхідно залучати до читання художньої, публіцистичної, наукової та іншої спеціальної літератури на іноземній мові. 

У своєму виступі зупинюся на навчанні читання як виду мовленнєвої  діяльності на середньому етапі спеціалізованої школи з поглибленим вивченням іноземних мов. 

 Читання, як один з видів мовленнєвої діяльності, фактично реалізує всі чотири основні цілі навчання – практичну, виховну, загальноосвітню та розвиваючу.  В методичній літературі є ряд досліджень, присвячених вирішенню проблем навчання іншомовного читання на середньому етапі (М.Л.Вайсбурд, І.Г.Ольгінська, С.К.Фоломкіна, М.Уест та інші) . Проте залишається невирішеним ключове питання оптимізації цього процесу з врахуванням вікової специфіки учнів, яка характеризується  протиріччям, неоднорідністю психічного розвитку школярів, що негативним чином впливае на мотивацію іншомовного читання. Завдання вчителя полягає в тому, щоб знайти засоби і способи подолання негативних впливів на процес навчання читання, розробити ефективну методику цього процесу і підвищити мотиваційну сторону навчання, використовуючи при цьому різноманітні вправи. Все це сприяє позитивному вирішенню проблеми і є підтвердженням актуальності даного питання. 

Читання іноземною мовою як комунікативне вміння та засіб спілкування є, поряд з усним мовленням, важливим видом мовленнєвої діяльності та найбільш розповсюдженим способом іншомовної комунікації, яким учні середньої школи мають оволодіти згідно з вимогами чинної програми та Державного стандарту з іноземних мов. 

Читання — один з видів мовленнєвої діяльності, який має велике пізнавальне значення. Воно застосовується у всіх класах, але доміну​ючим є на середньому та старшому етапах нав​чання. 

Читання звичайно виступає не лише як мета, але і як засіб навчання самого читання (навчальне читання), а також інших видів мовленнєвої діяльності (усного мовлення та письма). Крім того, читання є основою для підтримання набутих навичок і вмінь з іноземної мови і вивчення мови після закінчення школи.

Неабияке значення має читання як засіб підтримання інтересу до іноземної мови: саме в процесі продуктивного читання в учнів виникає почуття задово​лення своєю діяльністю, реальності спілкування інозем​ною мовою.         

Отже, значення читання визначається як його особли​вим місцем у структурі пізнавальної діяльності людини, так і його важливою роллю в процесі формування осо​бистості школяра.

У зв'язку з великою різноманітністю текстів пізна​вального характеру, що використовуються для навчання на середньому ступені, із засобу навчання воно поступово стає метою навчання і засобом пізнання. Питома вага читання у навчальному процесі з іноземної мови значно зростає.     
В методиці навчання іноземних мов під змістом навчання розуміється адаптована сукупність знань, навичок і вмінь у комунікативній діяльності на основі даної мови. В.М. Плахотник вважає, що до змісту навчання читання слід віднести наступне:

1. Мовний матеріал (фонетичний, лексичний, граматичний);

2. Навички і вміння читання;

3. Мовленнєвий матеріал (тексти) [4, 142]
За словами І.Л. Бім, якраз мовний та мовленнєвий матеріал, а також дії, що співвідносяться з ним, є тим, чим ми оперуємо при оволодінні іноземною мовою[1, 71]. Згідно Т.М. Дрідзе, мовний матеріал є засобом здійснення мовленнєвої діяльності[2, 72]. 

Для того щоб учень міг читати літературу іноземною мовою, він повинен володіти певним об’ємом лексичного та граматичного матеріалу, певною мовленнєвою компетенцією [5, 51]. 

Для вчителя іноземної мови  надзвичайно важливо встановити, чи розуміє учень іншомовний текст.Одним із способів перевірки розуміння тексту є тестовий контроль.

Останнім часом тестування як форма контролю знань, навичок та вмінь з іноземної мови все більше і більше привертає увагу вчителів шкіл. Для контролю розуміння прочитаного тексту використовуються тести на розпізнавання(recognition tests), тести на вибір правильної відпо​віді з двох запропонованих (alternative tests), тести на вибір правиль​ної відповіді з декількох запропонованих ( multi-choice tests), тес​ти на групування фактів (rearrangement), тести на викреслювання зайвих слів та інші [3, 20].

Тести виконують не тільки контролюючу функцію, але й важливу нав​чальну функцію. Вони сприяють організації цілеспрямованого повторення та закріплення навчального матеріалу, поглибленню знань, вдосконаленню навичок та вмінь учнів.

 Наведу приклад тесту для перевірки рівня розуміння прочитаного тексту. 
The Yeti

Some people believe-a strange animal lives high in the Himalayan mountains. They call this animal the Yeti or the Abominable Snowman. The first person to see it was B. H. Hodson in 1832. He went to Nepal to climb a mountain there. He said he saw a big animal covered in thick hair. People thought it must be a mountain bear or Langur monkey. Then, in 1887, a British soldier reported some huge footprints in the snow. The footprints didn't match those of a bear or a Langur monkey. After that, in 1921, an expedition went up Mount Everest. The men saw a group of curious creatures and discovered some enormous footprints. Next, in 1925, some Russians found footprints near a cliff. They followed them and heard a noise coming from a cave. Suddenly, a big animal ran out of the cave. All the animal's body was covered in thick hair, but not its face, hands, knees or feet. Finally, in 1951, some mountain climbers took photographs of some footprints in the snow on Mount Everest. They looked like human footprints, but they were 33cm long and 20cm wide. This means the animal that made them was 2.5m tall! There are many more stories about the Yeti, but nobody has got a photograph of one.       

       І. State whether the statements are true or false. Put ‘T’ if true and ‘F‘ if false.

1 Yeti footprints are very big.

2 The British soldier saw a mountain bear or a Langur monkey.

3 The Yeti has got a hairy face.

4 In 1951 some mountain climbers took photographs of the Yeti.

5 We haven't got any photographs of the Yeti.

IІ. Find the correct answers to the questions below.

1. Where does the Yeti live?

a) in the Himalayan mountains

b) in the Carpathians

c) in the Caucasus

d) in the Appalachian mountains

2. Who was the first person to see it?

a) Cook

b) Magellan

c) Hodson

d) Columbus

3. What mountain did the expedition go up in 1921?

a) Goverla

b) Everest

c) Roman-Kosh

d) Ben Nevis

4. What did the Russians hear from a cave?

a) voice

b) laughter

c) whisper

d) noise

5. What did some mountain climbers take photo of?

a) footprints

b) Yeti

c) monkey

d) bear

IIІ. Fill in the gaps with the correct words.

1. B.H. Hodson went to …………to climb a mountain there.

a) China

b) Nepal

c) UK

d) USA

2. He said he saw a big animal covered with ………….

a) thick fur

b) scales

c) thick hair

d) feathers

3. An expedition discovered some………..footprints.

a) enormous

b) little

c) medium

d) tiny

4. They looked like …………footprints.

a) animal

b) bird

c) reptile

d) human.

Отже, читання іншомовних текстів розвиває мислення учнів, допомагає усвідомити особливості сис​теми іноземної мови і глибше розуміти особливості рідної. Інформація, яку отримує учень з іншомовних текстів, формує його світогляд, збагачує країнознавчими знаннями про історію, культуру, економіку, політику, по​бут країни, мову якої він вивчає. Велика розумова робота, яку виконують учні з метою розуміння змісту тексту, розвиває мовну здогадку, самостійність у подоланні мовних та смислових труднощів, інтерес до оволодіння іноземною мовою. 
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